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IMPUKA3KHU TA MAPEMIi Y CUCTEMI ®PA3EOQOJIOITI
AHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

CrarTs npucBsSUCHA TapeMii K CKJIaJ0BOi MOBH Ta KYJIBTYPH KOKHOTO HApOy, IO AOTIOMAra€e BUBYATH iCTOPIIO, KyiIb-
TYpY Ta MOBY Hapo[y, a TaK0XK PO3IIHPIOBATH CIIOBHUKOBHH 3aI1ac Ta PO3BUBATU MOBHI HABUYKH.

MerTo1o CTarTi € JOCTIPKEHHS IPUKA30K Ta MapeMiil y cucTeMi (Gppaseororii aHmIHChKoi Ta yKpaiHCHKOT MOB 3 METOIO
BHSIBIICHHS iX POJIi Ta 3HAYEHHS B KyNBTYpi Ta MOBIICHHI {BOX HAPOIB.

ABTOpY aHaJIi3yl0Th TEOPETUYHI aCNEKTH 0COOMMBOCTEH yTBOPEHHS MPHUKA30K Ta IApeMiil B aHIIIHCHKIH Ta yKpaiHChKiil
MOBAX; CILIbHE Ta BiIMiHHE y BUKOPUCTAHHI IPUKA30K Ta MapeMiil B aHIMiHCbKoMy Ta yKpaiHCBKOMY MOBJICHHI; TOCIIKY-
I0Th POJIb Ta 3HAYEHHS MPHKA30K Ta MapeMiid y KyJbTypi Ta MOBJIEHHI HApOJiB; BU3HAYAIOTh OCOONUBOCTI BUKOPHCTAHHS
MPHUKA30K Ta MapeMiil B pi3HUX KaHpax JiTepaTypH Ta MOBICHHI PI3HUX COLiaJIbHUX IPYII T2 OCOONUBOCTI IX MEPEKIIay.

OCHOBHI HayKOBi pPe3yIbTaTH OTPUMAHO 13 3aCTOCYBAaHHSIM KOMIDIEKCY 3aralbHOHAYKOBHX 1 CIICIIabHUX METOIIB
JIOCITIDKEHHSI, & CaMe: CEMaHTHKO-CTHIIICTUHYHOTO aHaIi3y, METOJY 3iCTAaBJICHHS, CHHTE3Y, IHIYKIIT Ta ACIyKITii.

B cBoemy mocimiypKeHHI aBTOPH PO3NISANAOTH MApeMito K 0COOMHMBHUIA (ONBKIOPHHUN JKaHp, IO XapaKTepH3yEThCs
TaKMMH O3HAKaMH, K CTIHKICTh, BIATBOPIOBAHICTh, PO3MOBCIOMKEHHS.

ABTOpH IPHXOMATH 0 BUCHOBKY, IO y MPHUCIIB X Ta MPHKA3KaX JacTO BUKOPHCTOBYIOTHCS JICKCHYHI OJWHMAII, 5K
€ XapaKTepHUMH /IS TIEBHOTO HAPOY Ta HOTo KyIsTypH. BOHM peTpaHCIIOIOTE KapTHHY CBITY, SKi IPUTAMaHHI JaHOMY
HapoJly Ta BijioOpakeHi B 10ro MOBHili CBiJIOMOCTI.

I'pamaTiyHa CTpyKTypa aHIMIHCHKUX Ta YKpaiHCHKHX MPHCIIB'IB Ta MPUKA30K Mae 06arato CX0Xoro, HalpHKIa, rpa-
MaTUYHUH "ac 1 crocib JiecoBa, ane BIAPI3HAETHCS depe3 BiIMIHHOCTI y moOyaoBi 1BoxX MoB. KokHa MoBa Mae cBOi
THUIOBI TpaMaTH4Hi KOHCTPYKIIi, fKi 1i BiAPI3HSIOTS.

OOpa3HiCTh MPUCIIB'IB JOCATAETHCS 32 JOMOMOTOK CTHIICTUYHHUX 3aC00iB, 10 MICTATHCS B IXHIX 00pa3Hiii OCHOBI.
Cepen OCHOBHUX CTUIIICTHYHHX 3aCO0IB MOXKHA 3a3HAYUTH MeTad)opy, METOHIMIIO, TIOBTOP.

Kurouogi ciioBa: mapemii, nmprkasku, Gppaszeonoris, xaHp, CTHIICTAYHUI 3aci0.

Beryn. YV MOBO3HaBCTBI Ta KyJNbTYypoOJIOTii  YEHHS AJIE MOBHOI KOMYHIKallii Ta A1 PO3BUTKY
ICHy€ HU3Ka BHUCJIOBIB, IO CTaJH 3aKpIIUICHUMHU  HAI[lOHAJIBbHOI MOBH.
y CBIIOMOCTI Ta MOBJEHHI Jrofed. 3okpema, [Tapemii 3a3Buuail MICTATH y €001 SIKyCh
cepel] TaKMX BHCIOBIB MOXXHAa BHUAUIUTH INpPH-  MYAPICTh, BUCIOBIIOIOTH MEBHY i/1€t0 a00 Momsij
Ka3Ku Ta napemii, fKi MaloThb HaJ3BHMYallHO  Ha MEBHY CHUTYallll0, a TAKOXK MOXKYTb OyTH BUKO-
BaXJIMBE 3HAYCHHS JJIS PO3YMIHHS KyJAbTYpPHUX  PHUCTaH1 JUll BUPaKEHHS MEBHUX €MOIIiil 4M cTaB-
Ta MEHTalbHHUX O0COOMMBOCTEHl Hapoay. BoHM  JIeHHS [0 YOroCh. IX BKMBAIOTh y MOBJIEHHI, 1100
€ CKJIQJI0BOI0 YAaCTHMHOIO HAIIOTO MOBJIGHHEBOTO  MIJKPECIUTH CBOIO TOUKY 30Dy, 3pOOHTH ioro
JI0poOKy, a TAKOXK KyIbTypU Ta TpaJuLii Hapody.  OUIBII BUPAa3HUM Ta 3amaM'sATOBYBaHUM. Takox
Ili ¢pa3eonoriuydi OAMHUII MAIOTh BEJIHMKE 3HAa-  NapeMii BUKOPHUCTOBYIOTBCS Ul CTBOPEHHS IEB-
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HOI arMocdepr y MOBIEHHI Ta IJs 3MIiITHEHHS
KOMYHIKaTUBHMX 3B'SI3KIB.

VY cyuacHOMy CBiTI mapemii BHKOPHCTOBY-
IOTBCS B PI3HUX cepax AISUIBHOCTI, BKIIOYAIOUU
MOJIITUKY, €KOHOMIKY Ta pekiamy. BoHH MOXyTb
BUKOPUCTOBYBATUCH IS MIJKPECIECHHS KIIFOUOBUX
MOHSITh, CTBOPEHHSI EMOIIIITHOTO HACTPOIO Ta 3aIIy-
YEeHHsI yBaru ayauTopii.

[Ipobnemamu mapemionorii  Ta  ¢paseosnorii
3aliMaMCch 6araTo yKpaiHChbKHX HayKOBLIIB, 30KpeMa,
JI. ABkcentne, 1. Canara, O. lyaenko, XK. Komnois,
O. CeniBaHoBa Ta 1HI. Ppazeonorito aHMiCHKOT
MoBH gociipkysanu JI. Cuit, O. Anamc.

Ane mapeMii 3aBXIU 3aJMIIATUMYTHCA BaK-
JIMBOIO CKJIQJIOBOIO MOBH Ta KYJIBTYpU KOXHOTO
Hapoay. BoHu nomomararoTe BHMBYATH 1CTOPIIO,
KyJBTYPY Ta MOBY HapoJy, a TAKOX PO3LIMPIOIOTH
CJIIOBHUKOBMH 3amac Ta pO3BUBAlOTh MOBH1 BMIHHSL.

MeTow naHOi HayKOBO1 PO3BIIKH € JOCHTiI-
KEHHsI IPUKA30K Ta mapeMmiil y cucremi Qpaseo-
Jorii aHMINACHKOT Ta YKPaiHCBKOI MOB 3 METOIO
BUSBIICHHS iX POJI1 TA 3HAYEHHS B KYJIBTYpP1 Ta MOB-
JICHHI JIBOX HAPOJIB.

Buxaan ocuoBHoro marepiany. Iapemii —
II€ CTaJM¥ CKJIAJHUN BHUCIIB, 110 BKIJIFOYAE B cebe
CJIOBA 3 MEBHOIO IPaMaTUYHOIO (HOPMOIO 1 CTPYK-
TYpOIO, Ta € OIHUMU 3 HAUTIOMIMUPEHIMUX Ppazeo-
JIOTTYHHUX OOUHHUIL B MOBI.

ITapemii BUKOPHUCTOBYIOTBCSI SIK Ba)KJIMBI JDKe-
pena Juii BHMBYEHHS KyJBTYPHOI Ta ICTOPUYHOL
CIIAJILIIHU HApO/IY, a TAKOXK IS aHAJII3y CTPYKTYpH
MOBH. JIIHI'BICTH 3BEpPTAIOTh yBary Ha 0COOIMBOCTI
napeMii B pi3HUX MOBax Ta KyJIbTypax, iXHIO rpama-
TUYHY CTPYKTYPY Ta JIEKCUYH1 Bapiarfii.

[Tapemii MoxyTh Oyt KiacuikoBaHi 3a pi3-
HUMHU KPUTEPISIMH, TAKUMU SIK T€MaTHKa, CTPYyK-
Typa, rpamMaTtiuyHa ¢popma Ta QyHKI[IOHAIbHE IpuU-
3HaueHHd. Hampuknan, 3a TemMaTukoro mnapemii
MOXYTh OyTH MOJIIJIEH] Ha peiriiiHi, pizocodcebki,
HapO/Hi, mpodeciiiHi Tomo. 3a CTPYKTYpOro mape-
Mii MOXXyTb OyTH NOJIIEHI Ha CKJIQIHI Ta MPOCTI,
a 3a rpaMaTtu4Ho0 (OPMOI0 — Ha (Pa3eoIorivHi
JliecIIoBa, IMEHHUKH, IPUKMETHUKH Toio [Poray].

OnHi€ro 3 HaWBaXKJIUBIIIKUX CTUIICTUYHUX OCO-
O6nMBOCTEH mapeMiil € iX emoyitino-ekcnpecugHull
xapakmep. 3a 10IOMOTO0 TTapeMiil JTHOIU MOXKYThb
BHCIJIOBJIIOBATH CBOI MOYYTTS Ta €MOlii, HaBiTh
SIKIIIO CJI0Ba He BUCTavae. Lle nocsaraerbes 3a paxy-
HOK BIZITBOPEHHS BXK€ TOTOBUX (OPMYJI, SIKI MAIOTh
BHUpaXXaJIbHY CHUITY.
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3rigHo 3 gociimkeHHsaMu K. Komois [Koiois]
Ta IHIIMX HAyKOBIIB, MapeMii MarTh IIHOOKE
ICTOpUYHE KOpIHHA Ta TOB's3aHi 31 cnenuiy-
HUMHU KYJbTYPHUMH, PENIrifiHUMH Ta CoLialb-
HUMH acCleKTaMH KpaiHu YU PETiOHY, 1€ BOHH
BUKOPUCTOBYIOTbCA. Tak, Hampukiaa, YKpaiHChKI
napemii 4acTo MICTATh y co0i 00pa3u Ta CUMBOJIH,
10 XapaKTepHI caMe JJisl YKpPaiHChKOi KYyJIbTYpH.
Jocnigauist BBaXKae, 0 mapemii € «KMOBHUM 3ep-
HOM», SIK€ MICTUTh B CO01 BCIO KYJIBTYpHY Tpa-
JUIII0 Hapody: «Y BioOpakeHHI 0COOIMBOCTEH
JKUTTS YKpaiHCBKOTO Hapo.y, Horo Tumiszaiii oau-
HUII TApeMioJIOTii BUIIISIOTH y IpeIMeTax 1 SBU-
I1aX HaBKOJMIIHBOTO CBITY HaWICTOTHILII PUCH,
BiZIOOpakatoTh  OCOOJIMBOCTI B3a€MOBIIHOLICHD
MK JTIIOIBMH, COIIaTbHO-ICTOPUYHHUIA KOHTEKCT,
0co0mMBOCTI TOOYTY, 3BM4ai Ta Tpaaumii» [Komois
: 182]. Tomy BuBYEHHS napeMiii Ta iX pojb y KyJb-
TYPHOMY KOHTEKCTI Ma€ BaXKJIMBE 3HAUCHHS JUIS
PO3YMIHHS KYJIBTYPH Ta MOBU HAPOJY.

OxpimM TOro, mapemii MOXYyTb OyTH CIILIb-
HUMHU U1 JI€KUIBKOX KyJbTyp uYd MOB. Tak,
Hanpukiaz, napemii «Tuwa — 3onomo» Ta «Mos-
YAHHA — 3HAK 3200U» 3yCTPIYAIOThCS SIK B YKpaiH-
CBKiif, TaK 1 B aHIIIIKCHKi MoBax. L{e cBiquuTh mpo
Te, 10 MapeMii MaloTh YHIBEpPCAJIbHUN XapakTep
Ta MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATUCH B PI3HUX KOHTEK-
crax [OprnoBcbka)].

Haif0inplr  pO3NOBCIOIKEHUMH  TTapeMisiMU
B KO>KH1M MOBI € HapOHI apeMii, Takl sIKk HapoJHa
MyZpicTh, adOpU3MH HAPOTHOTO IOXOHKEHHS,
donpkiopHi adopu3mu, mpakTHuHa Qinocodis,
MopallbHi  (popMynu, icTOpUYHA HaM’siTh HapOIy
1 1HII. Yci pI3HOBUAM HApOAHOT MYIPOCTI JyXKe
OaratourcenbHi. 3arabHUM JIJIs YCiX HUX € T€, 110
BOHM B KOPOTKI MaHepl BIATBOPIOIOTh Ta KOMEH-
TYIOTh 3arajbHi SBUINA AIHCHOCTI.

Haii611b111 BXXMBaHUMU TApEMisIMU, SIK BBAXKAETHCS
OUTBIIICTIO HAYKOBLIB, € TPHUCITIB’S Ta MPUKA3KH.
Ilpucnig’a — ue criiike y3arajJbHIOOUYE BHCIIOBIIIO-
BAHHS, 1110 MA€ MEPEHOCHE 3HAYeHHs. BOHM MOXYTb
OyTH sIK 00pa3HUMH, TaK 1 HEOOPa3HUMH, aje 3aBKIU
BIJ100pakatoTh SKYCh 3arajIbHy ICTHHY.

VY T10if ke yac, npukazka — 1€ He L€ BUCIOB-
JIFOBaHHS, a JMIIe Horo yacTuHa. YacTto NpHKa3Ku
€ CKJIQJIOBOIO YaCTUHOIO MPUCIIB'IB, ajie KOJIM BOHU
BUKOPUCTOBYIOTbCS OKPEMO, MOXE BTPauaTHCh
3araJibHUM 3MicT npuchiB's. Hanpuknan, «ue kasrcu
20Ny € PUKA3KOI0, sIka chopMyBaach i3 MPUCIIB’ S
«He Kadicu 2on, OOKU He nepecmpuoHeusLy.
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Hapon, sikuii ckiiagae mpuciiB’s Ta IpUKa3Ky,
3a3BMYail Mae CBOi MOIVISIAM Ha CBITOYCTpiH, Ha
MOpaJbHUH 00K JTFOMUHH, Ha CYCIIIBHI TPOIECH.
ITpo 1e cBiuuTH TOM (axT, 1110 HAPOIH, SKI HE TIepe-
OyBaroTh y OJIN3bKOMY CYCI/ICTBI, JOCTaTHBO 4acTO
MAalOTh CXO01 MOTHUBHM y npuciiB’sax. Hampuknan,
«When in Rome, do as the Romans do» — NociiBHO
nepexnanaerbes sk «llepedysarouu ¢ Pumi, pobu,
AK pumaanuy. B TOW ke dYac, 1e IpuciiB’s Mae
yKpaiHCbKUil ekBiBasIeHT: « Ceped 606Ki6 cumu —
no-6ogyomy eumuy [OBCSHKO].

BinbmicTs npuciiB'iB Ta NpUKazok Oylu CTBO-
peHi HapoIoM Ta BiOOpaXkaroTh pi3HI acleKTH
JIOJICBKOTO  KUTTA. 3TIJHO 3 AOCHIIKEHHSIMH
[Merentok : 204], BOHU 3'IBUITUCS 1II€ B YacH ep-
BICHOTO CHIBKHTTS 1 TOB'SI3aH1 3 MpaICro JIOICH.
CriouaTKy BOHM Malld TPAaKTUYHE 3HAYEHHS Ta
OyJIM HACTAaHOBYMMHU. 3 YaCOM TEMAaTHKa MIPHUCIIB'IB
cTayia OUIbII PI3HOMAHITHOIO, aje iXHiil BUXOBHHIA
3MICT 3QJIMIIHUBCS HE3MIHHUM 1 CTaB OIHIECIO 3 BiJ-
MIHHUX PHUC JKaHPY.

[Ile onHUM BaXJIMBHM JKEPEJIOM Mapemiil
YKpaiHChKOT Ta aHIIIHCHKOI MOBH € 3aro3u-
YeHHsI 3 OJHI€l 3 KJIACMYHMX MOB, HalyacTille,
3 natuHChbKoi. Hanpuknan, «Res ipsa loquitury —
«/ino xpacnomosniwe 3a cnosay, «Qui gladum
ferit, gladio perit» «Xmo meu Hocumb,
mou 6i0 meua i 3azumey, «Quot homines, tot
sententiae» — « CKinbKu ar00et, CMiibKu i OYMOKY.
OcTaHHii BUCIIIB HAJIEXKUTh NE€PY PUMCHKOIO Jpa-
Mmarypra Tepeniiis, sk 1 6araro iHmux [OBCAHKO].

Y JNHTBICTHII iICHY€E KiJIbKa MPUHIIUITB KJIACH-
¢ikarii mapemii, mo 6a3yroThCs Ha PI3HUX KpUTe-
pisiX, TAKKX SIK OMOPHI CJI0Ba (JEKCHYHI a00 eHIIU-
KJIOTIETUYHI ), an(aBiT, TeMaTUYHA TPyTIa, MicIle Ta
Yac cKJIaJaHHs 30ipKu mapemiid, abo o3HaKa 1moxo-
JoKeHHs (Hapon Ta MoBa) [Poray].

Onmna 3 ocHOBHMX Kiacudikariii  mape-
Mili — andaBiTHa — mnependadae po3TalTyBaHHS
MpUCIIB'IB Ta MPUKA30K y MOPAIAKY ajdaBiTy BiJ-
MOBIHO JI0 TEepINoi JiiTepu mepmioro ciosa. Llei
crnoci0 kinacugikanii, Xo4a JTOMiHy€e B OLIBIIOCTI
aHMIICHKUX Ta YKpaiHChKMX 30IpOK mapemii,
MOXKe OyTH HE3py4YHUM JUIsl NEepeKyiagy napemi,
OCKUIBKH OJIHA MapeMisi MOXKe MaTH KiIbKa mepe-
KJIaJiB, a Pi3Hi Bapiauii ofHiel mapemii MOXYTb
PO3TaIIOBYBAaTHUCh Y PI3HUX MICI[SIX.

[Hmmit cnoci® knacudikamii mapemii — 3a
ONOPHUMHM CJIOBaMHU — BKJIIOYA€ PO3MONALT Tape-
Mill 3a KJIIOYOBMMHM CJIOBAaMH, SIKI CKJIQArOThCS
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3 npucniB'iB Ta npukazok. Hampuxman, mnape-
mito «My home is my castle» [Speake] (ykpain-
cekuil ananor: «Ceos xama — c60s npaeoa, c6os
cmpixa — ceosi emixa» [bapaHiueB]) MoxkHa BiJ-
HecTu 110 rpynu mpo aiMm. Llei cmoci® kmacudi-
Kalii Mo)ke OyTH 3pYyYHHUM JAJIsl MOIIYKY BIJOMHUX
npuciis'iB Ta npukasok. IIpore, BogHOuUac, BiH
MOYK€E IIPU3BECTH JI0 TOTO, 1110 OJJHAKOBI 32 3MICTOM,
ajie pi3Hi 3a JIEKCUYHUM CKJIaJIOM Iapemii rnorpa-
IUIATH B Pi3HI TPYIH; a OJU3bKI 32 KOMIIOHEHTaMH,
aJjie pi3Hi 3a 3MICTOM — B OJIHY TPYILy.

I'eneTnuHakacupiKaLigIPyHTYETHCS HATIOXO/I-
JKEHHI Marepiajy, a caMe HapOJHOCTI Ta MOBI.
OnHak, OJHUM 3 OCHOBHHX HENOJIKIB I[i€] KIacH-
(ikallii € TOBTOPEHHS TUX CaMHX IapeMii.

Temarnuna kinacudikaiis nependadae po3noaia
napemiii 3a Temamu Ta 3microM. Hampukiaz, mape-
Mmito «Nightingales will not sing in a cage» [Speake]
(YKpalHCBKUIl eKBiBalleHT «Bons nmawyi kpawa
610 3010moi kaimku» [bapaniieB]) MoxHa BiTHECTH
JI0 TPYIIH, IO CTOCYEThCS CBOOOAM Ta Boii. OnmHaK,
cepel HEIMOMIKIB i€l Kiacudikaiii MOKHA BHII-
JIMTH TIEPEHOCHE 3HAUCHHS HapeMii, sKi MOXYTb
BITHOCUTHCS J10 AEKUTBKOX TEMaTUYHUX TPy OJHO-
gacHo. Kpim Toro, posmomin mapemiii 3a Temamu
€ Cy0'eKTMBHUM, 1 KOXEH aBTOP MapeMiONOTi4HOL
30ipKM MOXKE BJIACHOPYY BHPILIYBaTH, 10 SKHX
TEMaTUYHUX TPYII BiIHOCUTH TapeMii.

JIx. Cimricon, OpUTaHCHKHI JTIHTBICT, Kiacugi-
Ky€e mapemii Ha Tpu OCcHOBHI rpynu. [lepia rpyna
BKJIIOUA€E NapeMii, sSIKki MaroTh (popmMy abCTpakTHUX
TBEP/DKECHb Ta MepeAaroTh 3arajJbHOBIIOMI ICTHHH,
Hanpukian «Absence makes the heart grow
fonder» [Speake] — «Po3znyka pobume cunbHiumu
nouymms» [bapanues]. [Ipyra rpyna Bkiroudae
napemii, IKi BAKOPUCTOBYIOTb OCOOJIMBI LIOAECHHI
CIIOCTEPEXKEHHS ISl y3arajbHeHb, HANPHUKIIA]
«You can take the horse to the water, but you can't
make him drink» [Speake] — «Bu mooceme npu-
gecmiu KOHsL 00 800U, ajle U He Modiceme Npumy-
cumu toeo numuy [bapanues]. Tpets rpymna BKITt0-
Yyae MPHUCIIB'S Ta NMPUKA3KH, 10 0a3yrThCs Ha
TpaauLiiHIA MyIpocTi Ta (GONBKIOPI, HAIPHUKIIAL
«Red sky at night, shepherd's delight; ved sky in the
morning, shepherd's warning» [Speake] — «Uep-
60He HeDO 8geuepi — padicmb GIGUAPEBL; UepPBOHe
Hebo 8paHyi — 3acmopoea sisuapesi» [bapanies].

OTxe, KOXKEH 3 NpUHIMIIB Kiacudikamii Mae
CBOI IepeBaru Ta HEeJOMIKH, 1 MOXe OyTH 3acTOCO-
BaHUH B pI3HUX CUTYaLlIfIX.
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VY mpuciiB’Ax Ta NMpUKa3Kax 4acTO BUKOPUCTO-
BYIOTbCSI JIEKCUYHI OJIMHUILI, SIKI € XapaKTEepHUMH
JUTS TIEBHOTO HapoAy Ta #Horo KymbTypu. OmHax,
B NIPOLECI 3aCTOCYBAaHHA IX 3HAUEHHS MOXE 3Mi-
HIOBAaTUCh Ta CTaBaTH BiOOpaKEHHSIM 3araJlbHUX
ySIBJIEHb Ta €THIYHOI KapTUHU CBITY, fIKI MpUTa-
MaHHI JaHOMY HapoJy Ta BimoOpaskeHi B #oro
MOBHiH CB1IOMOCTI.

Tak, gocmimKeHHS JTEKCUYHUX OCOOIMBOCTEH
AHDIIACHKUX Ta YKpPaiHCHKUX HPUCHIB'IB Ta Mpu-
Ka30K, 1110 MICTATh KOMIOHEHTH (iiopu Ta dayhu,
MOKa3aj0 3HAauHy pPI3HOMAHITHICTh JIEKCUYHOTO
ckimamy. Y OUIbIIOCTI BUMNAAKIB aHai30BaHi
BUCJIOBH MICTATh 3arajJlbHOBXKHMBAHY JIEKCHKY, sIKa
€ HEUTpanbHOWO. Lls JIeKCHKa IIUPOKO NPENCTaB-
JIeHa Y BCIX TEeMaTHYHHX TpyTMax.

VYkpalHChKU# Hapon 300pakye MpUpOIy depe3
(paszeonoriuni oopasu. Lle mos’s3aHo 3 THM, 110
B JIOXPUCTHUSHCHKI YaCH JIFOIH PO3TISAIAIH ce0e K
YaCTUHY NMPUPOJIU Ta HaJaBaJlu i JIFOACHKI SIKOCTI.
VY pi3HHX HapoAiB Ta iXHIX KYJIbTypaX BUHUKIH
BJIACHI CTEPEOTUIIM Ta YSBJIECHHS MPO TBAPUHHUI
cBIT [CKpUITHHK .

Y MOB1 MOKHA 3HAITH 300MOP(]Pi3MH K OKpeMi
CJIOBa, TaK 1 4acTUHY 300()Pa3eosIOTIYHUX OH-
Hulb. Hampukiaza, ykpaiHcbka ¢pazeomoris Mic-
THUTb NPUKJIATIHN 300MOP(DI3MiB, TAKUX SIK «X0Ui 606-
KoM eut» abo «bumomy cobayi il Kus He ROKA3YI)
[bapanmes]. Lli mpukianu € pe3yibTaTroM CrocTe-
peXeHb 3a MPUPONOIO 1 ii MpencTaBHUKAMU, 110
€ CTaluMM o0pa3zamMH B KynbTypi Hapoxy. bararo
MPUKA30K Ta MPUCTIB'IB 3 300KOMIIOHEHTOM MarOTh
aHAJIOTIYHI BHUpa3u B IHIIMX MOBAaX, HaNpPUKIA],
aHMIcbKa MOBa Mae npuciis's «hold wolf by the
ears» ta «barking dogs seldom bite» [ Speake].

VY aHrmiicekiii MOBI (pazeosorizmam i3 300Hi-
MOM dog BITacTUBA TIEPEBAXHO HETaTHBHA KOHOTA-
IIisl, 10 BKa3zye Ha OiHICTh, 3JIMJIHI, HAPUKIIAT;
aHm. «dogs life» — «cobaue KUTTA», «go to the
dogs» — «posoputHcs» [Speake]. VYkpaiHcbka
MOBa BUKOPHCTOBYE 300HIM Muia, 00 BUPA3UTH
3HA4YCeHHs OiTHOCTI, HANPUKIIAM, «OIOHUI 5K yep-
koeéna muwia» [bapanues]. Y 060x MoBax € 3Ha-
YHa KUIBKICTH 300MOP}i3MiB i3 KOMIIapaTUBHUM
3HAYEHHSIM, TAKHUX 5K YKPAIHCBKUM «oICUmu AK Kim
3 cobaxoroy [bapanne] 1 annmicekuii «work like
a racing dog» — «naxartu siK BU, «fight like a cat
and dog» — «cBaputucs» [Speake].

®pazeosorisMu 3 300KOMITOHEHTOM, TIONIOHO
JI0 BCI€1 OIIHHOI JIEKCHKHU OY/lb-sIKOi MOBH, JOTIO-
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MararoTh BUPaXaTH MOYYTTS, peakiii Ta eMoliiiHe
KHUTTS JIFOAMHHM, (OPMYIOYM Ta BiIOOpaKarouu
[[IHHICHY KapTHHY CBITy 3 €THYHHX 1 €CTeTHY-
HUX HOPM IIbOI'O MOBHOTIO CHIBTOBapHcTBa. BoHM
XapaKTepu3ylOTh CEMAaHTHYHHI BapiaHT TpeanKa-
THBHO, III0 BKJIIOYa€ B ceOe OCHOBY HOMiHAIIIi, JI0
SKOI JIOAIOThCSI CEMAHTUYHI XapaKTePHCTHKH, IO
YCKJIQJHIOE CTPYKTYpy BapiaHTy 1 3MiHIOE HOro
skicTb. OHOYACHO JIIHTBICTHYHA crienudika 3Ha-
YEHHS 3aJIC)KUTh HE CTUIBKH BiJl IKOCTEH PeabHOIO
103aMOBHOr0 00'ekTa (y pa3i 300HIMa — TBapUHH),
CKIJIBKH BIJI IKOCTEH, SIKI KOJISKTUBHA MOBHA CBI0-
MICTB NPUITHCY€ IIbOMY 00'eKTy [YOpPHONUCKHIA].

[lepexnan pAeskux aHDIICBKMX Ta YKpaiH-
CBKHMX IapeMiil CTaHOBUTb OCOOJIMBY CKJIAIHICTbH
Yyepe3 HECHIBMNAAIHHS CHUCTEM I[IHHICHOTO CITPHIA-
HATTS CBITY IIPEACTaBHUKIB PI3HUX JIHIBOKYIIb-
Typ. Hanpuknan, anomiiiceke npuciis’s «A4 rolling
stone gathers no moss» Mae crienin(pi9HII KOHTEKCT
IHTepHpeTallii, SIKKii He 3aBXK/I1 IepeaeThes y nepe-
knazni. s aHmmiiig 3po3yMiso, Io MOX YOCOOIIoe
0ararcTBO, a Oro BIJICYTHICTh € HETaTUBHUM SIBU-
meM. TakuM 4MHOM, MPUCIIB'S 3aKIIMKAE 10 TOTO,
11100 He OJIyKaTH MO CBITY, a 30CepeUTUCh Ha 30U-
paHH1 MaiiHa. EKBIBaJEHTHUM INEPEKIaOM MOXKe
OyTH yKpaiHChKe MPHUCIIIB'S, SIKE BIATBOPIOE MOJIOHY
€MOTHBHY HACTaHOBY 1 CTWJIICTHYHY (IIO€THYHY)
¢yHKILi0 opHriHaNy: «Xmo yooma ne cudums, moi
1 0obpa He Hadicusey [Kym].

JlocnipkeHHsT MOKa3yloTh, 110 TEKCT HapeMii
MOX€ 3a3HaBaTH JICKCUKO-TPaMaTHYHUX 3MiH MPO-
TATOM CBOTO ICHYBaHHs. AHalli3 BapiaHTIB OJHOIO
M TOTO XK MPHUCIIB’S Yy TBOPAX aHMIMCHKUX MUCH-
MEHHHUKIB MIATBEPDKYE, IO TakKi 3MIHU MOXYThb
BKJIIOUaTH B ceOe BXKHMBAHHSI CHHOHIMIB, 3aMiHY
apxalyHUX CJIIB Ha OUIBII CydyacHi, BaplaTUBHICTb
MOJANBHUX [I€CIIB, TPUHMEHHUKIB, apTHKIIB,
qrciia IMEHHUKIB TOIIO. Ba)nBo 3ayBayKuTH, 1110
3MIHH Y JIEKCUKO-I'paMaTHYHOMY CKJIaJl IPUCIIB'IB
HE BIUIMBAIOTh Ha iX 00pa3Hy CTPYKTYpy Ta BXKH-
BaHl JIEKCWYHI OFWHHIN, IO 3aJHIIAIOTECA Bij-
HOCHO ctabinbHuMu [Krikmann].

['pamaTruHa CTPyKTypa aHTIIMCHKUX Ta yKpa-
THCBKMX MPUCHIB'IB Ta NPHUKA30K BIJIPI3HAETHCS
yepes3 BIIMIHHOCTI y mo0Oy/1oBi ABOX MOB. B ykpa-
THCBKIM MOBI € y3araJlbHeH0-0CO0OB1 peUeHHs, 1110
B aHIVIIMCHKIH MOBI €KBIBaJIEHTHI NPUCYIKY, SIKHH
Oo3Hauae HeBM3HaueHy ocoly. KpiMm toro, B ykpa-
THCHKIf MOB1 JI€ENPUKMETHHK AKTHBHOTO CTaHY
BUKOPUCTOBY€ETHCS YacCTille, HI)K MacUBHOIO, IO
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€ XapaKkTepHHM I aHmIiichkoi MoBH. KoxHa
MOBa Ma€ CBOi TUIIOBI I'paMaTU4H1 KOHCTPYKIIi, SKi
il Bimpi3HAI0Th. OHAK, TAKOXK € 3arajbHi O3HAKH,
TaKl SIK 'paMaTHYHUN Yac 1 crocid nieciosa, sKi
€ BaxauBUMU. [IpuCIiB'S Ta MpUKa3Ku MArOTh HA
METI JOCATHEHHS IEBHOTO €()eKTy, TOMY B KOXKHIH
MOB1 BHKOPHUCTOBYIOTHCSI TpaMaTH4HI 3aCO0H, fKi
€ HaWOIMbIl MPUUHATHUMU I JOCSTHEHHS ITi€l
MetH [[lynera].

VY mnpucnip'sx Ta NpUKa3Kax y3araJbHEHICTh
3MICTy 9acTO JOCSTAETHCS MUIIXOM y3arajJbHEHHS
SIBUILl Ta CTAaBJIEHHSA 1O MIHCHOCTI, a TakoX 3a
JIOTIOMOTOI0 TpaMaTuuHuX ¢opm. OnHak cro-
coOu nepefayi y3arajJbHEHOCTI Ta aOCTPAKTHOCTI
MOXYTh BIJJPI3HATHUCS B PI3HUX MOBAx Ta MPU3BO-
JITH J0 CTPYKTYpHUX po30ikHOCTel. Hampuknap,
B YKpaiHCBKiil MOBI OIHUM 3 BHJIIB y3araJbHEHO-
0COOOBHX pEUYEHb € BIICYTHICTh 3aiiMEHHHUKA Jpy-
roi 0coOM OHMHU, a HOTO 3HAYEHHS MEPENAETHCS
TOJIOBHUM YJIEHOM PEUEHHS, TOJ1 SIK Yy aHIIHChKII
MOB1 BUKOPUCTOBYETHCSI KOHCTPYKIIiS 3 MiAMETOM,
110 IO3Ha4Ya€ HEBU3HAueHy 0coly: «3a 0eoma 3aii-
YAMU NOJNCEHEULCS. — HCOOHO20 He chitmacusy — «If
you run after two hares, you will catch neither»

BukopucranHs meBHOTO 00pa3y MOXKe 3Ha-
YHO HIJACUIUTH 3MICT BUCIIOBIIOBAHOI AYMKH, L0
CTa€ 0COOIMBO 3pO3YMUIMM 1 3araM'sTOBYBaHHM.
OO6pa3HicTh MPUCITIB'IB OCATAETHCS 38 JOTIOMOTOIO
CTHJIICTUYHHX 3aCc00iB, 110 MICTATHCS B iX o0Opas-
Hili ocHOBI. CTUIICTHUHUH 3aci0 MOXHA PO3IIS-
JIaTh SIK MIJIECTIPSIMOBAHE Ta CBiJIOME TOCHIICHHS
MEBHOI CTPYKTYpH 200 CEMaHTHUYHOI PUCH MOBHOT
OJIMHMIII, SIKE€ TOCSTIIO y3arajJbHeHHs Ta THITi3aIlii,
CTal04YM TaKUM YUHOM 00pazoM-moneruto [Ky].

Ctuinp He € auIe CyKyIHICTIO IPUHOMIB, a BiH
TaKOX Bi0Opakae CHPUHHATTS HABKOJIHUIIHBOTO
CBITY, 0Opa3He OaueHHs Ta 00pa3He MHUCIICHHS, SIKi
HE MOXHA BiJIOKPEMHUTH BiJ] €MOIIMHOI OIIHKH,
SKY JOCSTAIOTh 32 IOTIOMOTOI0 CTHITICTUYHHX 3aC0-
6iB. Ii 3acoOu MOXKHA TIOJITUTH HA JIBI KAaTETopii:
oOpa3zorBopui Ta BupazHi. OOpa3zoTBOpUi 3acobu
MOBH, SIKI Ha3WMBAIOTHCSA TPONAMH, BUKOPHCTOBY-
FOTHCS JUTS 31CTaBIICHHS TIOHSTH, 110 MPEICTaBIICHI
y TpajuLIHHOMY BKMBaHHI JIEKCUYHOI OJMHULI,
3 MMOHSATTSMH, IO IEPETAFOTHCS LIEI0 5K OJMHHIICIO
y XyZ10’KH1i MOBI. Jl0 HallBaXKJIMBIIIMX TPOMIB, 110
XapakTepHi JUIsl MPHUCIIB'IB, HalexaTh Meragopa,
METOHIMIsl, TOPIBHSHHS, €MITETU Ta NepuPpas.

@irypu MOBJIEHHS, TaKOXX BIOMi K BHpa3Hi
3aco0M, HE CTBOPIOIOTHL 00paziB, aie MiJACHIIIo-
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I0Th BHPA3HICTh MOBJICHHS Ta EMOLINHICTh 3a
JOTIOMOTOI0  ()OHETUKO-CTHIIICTUYHHUX ~ 3acO0iB,
TaKUX SIK pUMHM, ajiTepauii Ta acoHancu. Posmo-
JT CTHJIICTUYHUX 3ac0o0iB Ha oOpa3oTBOpdYl Ta
BUPA3HI-yMOBHI € YMOBHHMM, OCKIJIBKH 00pa3oT-
BOpYl 3aCO0M MOXYTh BUKOHYBaTH €KCIIPECUBHY
¢yHKI10, 2 BUpa3Hi 3aC00M MOXYTh OpaTH y4acTb
y CTBOPEHHI 00Pa3HOCTI Ta 300pakeHHi.

[TpuxmagoM 3aco0iB, MO TOEAHYIOTH y CO01
sK 00pa30TBOpUi, TaK i BUpa3Hi (yHKIIi, € MeTa-
dopa. i BuKOpUCTaHHS MOXHa MPOiMIOCTPYBaTH
B napemii «Every ass loves to hear himself bray»
[Speake] — mo MokHa mepexnactu Ak «KoowcHa
M00UHa 0oums xearumu camy cebe». Y 1bOMy
BHCJIOBI CJIOBO ass BYKUBAETHCS MeTahOpUIHO, 1100
MO3HAYUTH JIIOAMHY, SKa JIIOOUTh MiAXOIIOBATH
BJIaCHYy MOXBany. IHIMM mpukiaagoM Meradpopu
B napewmii € «Nightingales will not sing in a cage»
[Speake] — «Conog'i ne 3acnisatomv y kaimyi»,
JIe CJIOBO cage BKUBAETHCS METaQOPHYHO JUIS
NO3HAYEHHsI HEBOJI, a nightingales BUKOPUCTOBY-
€THCS 111 IO3HAYEHHsI JIIOAMHU. BKuBaHHS ABOX
meTadop B OJJHOMY BUCIIOBI JoAa€ oMy metado-
PUYHOCTI Ta 300pa)KyeThes K MPHUKIa] 00pa3oT-
BOPUYO-BHUPA3HOTO 3ac00Yy MOBJIECHHS.

[Mpuknanom ykpaincekoi MeTadopu € «/yua
keimyyoco nona». s meradopa noeanye B cobi
oOpa3zoTBopuy Ta Bupas3Hy (yHkIii. Bona nepenae
i7e10, 10 Jylla JIIOAWHYU € SK KBITyde IoJe, sIKe
HAallOBHEHE Kpacoro, >KUTTSAM Ta eHeprieto. Taka
metadopa Moxe OyTH BUKOPHUCTAHA Ui OIHUCY
JIIOJIMHY, SIKa € BIAKPUTOI, EMOLIHHO HACHUEHOIO
Ta OBHOIO KUTTEBOI CUIIH.

Meradopa — He €AMHUI TPOI, SIKHA HIMPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCS B CTPYKTYpi NMpUCHTIB'IB. YBary
TaKoXX MNpPHUBEPTAE BEJIMKAa KUIbKICTH METOHIMIH,
SK1 IepealoTh 3B'I30K MK MOUYYTTSIMM Ta Opra-
HOM, IO HOro CTBOpIOE, a0 MIXK OpPraHoM Ta
JIONMHOK0, 10 SKOi BiH HalexuTh. Hampuximan,
y OpUcHiB'sIX «An ox is taken by the horns and
a man by the tongue» [Speake] — «/ypuuii sa3ux
201086i He npusamenvy Ta «4 honey tongue, a heart
of gall» [Speake] — «Ha sa3uyi meook, a na oymyi
J1b00OK» BXKHUBAETHCSA CJIOBO A3UK Y METOHIMIY-
HOMY 3HAQUeHHI, 110 MO3HAYa€ IMPOIEC MOBICHHS
Ta CIIOBA, SIKI MOXYTh 3aBJATH IIKOIU JIIOANHI 200
OyTH HEIUPUMH.

[HII0I0 (iryporo MOBIEHHS, SIKa 4acTO 3yCTpi-
YAE€TbCA Yy TPHUCIIB’SAX, € TOBTOP 3BYKiB, CIHIiB,
Mopdem, cuHOHIMIB. [I0BTOpH BHKOHYIOTH (PyHK-
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Iif0 TOCWJICHHS, a JIEKCEMH, 5IKil TIOBTOPIOIOTHCS,
y OUIBIIOCTI BUMNAAKIB CTOSITh mopsa. OgHuM
3 MPUKIAAIB TOBTOPY CIIiB B AaHIIIMCBKIH MOBI
Moxke OyTu npuciiB's «When the going gets tough,
the tough get going» [Speake], ne cnoBa fough ta
going MOBTOPIOIOTHCS, 100 MIJKPECIUTH BasKIH-
BICTh CTIMKOCTI Ta HACTIHHOCTI y CKJIaJHUX CUTY-
anisix. B ykpaiHCbKili MOB1 TakMM MPHUKIaJI0M
Moxe OyTu npuciiB’s «bepescenozo boe bepedice
[bapaniies].

BucHoBku. [Tapemis € ocob6muBuM (HonbKIIOp-
HUM KaHPOM, 1110 XapaKTepU3yeThCs TAKUMU O3Ha-
KaMH, SIK CTIHKICTb, BIATBOPIOBAHICTh, PO3MOBCIO-
JokeHHs. [lapemii moOyTyroTh y XyaoxkHIN cdepi
CIUJIKYBaHHS, y MyONIIUCTUYHOMY, MOJITHYHOMY
Ta iHpOpMaIIifHOMY TUCKYypCaXx.

[IpucniB’s Ta MpUKa3Ku CIPaBEAINBO BBaXKa-
F0Th BUPAKEHHSIM HApOAHOTO JOCBIAY # HApoxHOT
¢inocodii. Bunukaroun y pi3HUX HapojiB YyHa-
CJIIJIOK aHAJIOTIYHUX CHOCTEPEKEHb HaJl pi3HOMa-
HITHUMH BiIHOCMHAMH MK JIFOIbMH, TPYIOBUMH

MPOIECaMU TOIIIO, BOHU BUCIIOBIIIOIOTH T€ K CaMme
B pI3HMX 00pa3ax 3aJeKHO BiJl HAIIOHAILHOT
KyJIBTYypH Ta ICTOPUYHOTO JOCBITY.

VY nmpuciiB’sx Ta MpUKa3Kax 4acTo BUKOPUCTOBY-
IOThCS JIGKCUYHI OJJUHUIII, SIKi € XapaKTepHUMH IS
NEBHOI0 Hapody Ta Horo KyiasTypu. Bonu perpan-
CIIIOIOTh KApTUHY CBITY, SIKI NPUTAMaHHI JaHOMY
Hapoay Ta BioOpakeH1 B HOTO MOBHIH CB1JIOMOCTI.

['pamaTruHa CTPyKTypa aHTIIMCHKUX Ta yKpa-
fHCHKMX TIPUCITIB'TB Ta MPUKA30K Mae Oarato cxo-
JKOTO, HANpUKIA[, TpaMaTMYHMHA Yac 1 crocid
JIi€CIIOBa, alie BiJIPI3HSIEThCS 4Yepe3 BiMIHHOCTI
y oOy10Bi 1BOX MOB. KoykHa MOBa Ma€ CBOi TUTIOB1
rpaMaTHyH1 KOHCTPYKLUIi, K1 ii BIAPI3HAIOTb.

OO0pa3HicTh MPUCIIB'TB TOCATAETHCS 3a IOTIOMO-
TOI0 CTHIIICTUYHHX 3aC001B, 1[0 MICTATHCSA B IXHIX
o0pa3Hiit ocHOBI. Cepell OCHOBHUX CTHIIICTHYHUX
3ac00iB MOXKHA 3a3HAUYUTH MeTadopy, METOHIMIIO,
noBTOp. Bukopucranus Takux 3aco6iB MoXe 3Ha-
YHO MIJICUJIMTH 3MICT BUCJIOBIIOBAHOI AYMKH, IO
cTa€e 0coOIMBO 3pO3YMUIHMM 1 3amaM'ITOByBaHHUM.
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PROVERBS AND PAREMIAES IN THE SYSTEM OF ENGLISH
AND UKRAINIAN PHRASEOLOGY

The article is devoted to paroemia as an element of the language and culture of each nation, which helps to study
the history, culture and language of the people, as well as to expand vocabulary and develop language skills.

The purpose of the article is to study proverbs and paremiaes in the system of phraseology of the English and Ukrainian
languages in order to identify their role and significance in the culture and language of the two nations.

The authors analyze the theoretical aspects of the peculiarities of proverbs and paremiaes formation in English
and Ukrainian; common and different features of proverbs and paremiaes in English and Ukrainian speech; study the role
and significance of proverbs and paremiaes in the culture and speech of peoples; determine the peculiarities of using
proverbs and paremiaes in different genres of literature and speech of different social groups and the peculiarities of their
translation.

The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and special research methods, namely:
semantic and stylistic analysis, comparison, synthesis, induction, and deduction.

In their study, the authors consider the paroemia as a special folklore genre characterized by such features as stability,
reproducibility, and dissemination.
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The authors come to the conclusion that proverbs and sayings often use lexical items that are characteristic of a particular
people and their culture. They relay a picture of the world that is inherent in this nation and reflected in its linguistic
consciousness.

The grammatical structure of English and Ukrainian proverbs and sayings has many similarities, such as grammatical
tense and verb mood, but differs due to differences in the construction of the two languages. Each language has its own
typical grammatical structures that distinguish it.

The imagery of proverbs is achieved with the help of stylistic devices contained in their figurative basis. The main
stylistic devices include metaphor, metonymy, and repetition.

Key words: paroemia, proverbs, phraseology, genre, stylistic device
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